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Tém tit

Trong thuec té tiép cdn mot tac pham van hoc miede ngodi, nguoi doc c6 thé thong qua nguyén téc
hodc ban dich nghia. Ban dich khéng chi la chia khéa dau tién mé canh cira dwa ngueoi doc dén va’i tac
phdm, ma con la qud trinh sang tqo lai nguyén tdc tac pham cia dich gid trén nguyén tdc: giit toi da
tinh than, gla tri cia tac pham, dong thoi chuyen dich sdng tao lai tdc pham theo cach “doc” riéng.
Trong bai viét nay, ching téi di tim nhitng diém déc déo trong ban dich tic pham “The Thorn Birds”
cua dich gia Pham Manh Hung o phwong dién nghé thudt.

Tir khéa: bién phdp tu tiv, tinh déc ddao, Tiéng chim hét trong bui mdn gai, The Thorn Birds.

1. Pit van dé

Trong thyc té, tiép cin mot tac phém van hoc
nude ngoai, ngudi doc c6 thé théng qua nguyén tac
hodc ban dich nghia. Poc nguyén tac, doc gia phai
tw minh nim bit toan bo tinh than, tu tuong cua tac
gia, phai “tw cam” dé hiéu chiéu sau gia tri tic pham.
Poc ban dich, ngudi doc chu yéu tiép can tic pham
qua “kénh” tinh than, tu tuong cia dich gia d6i voi
tac pham. Ban dich tic pham vin hoc nuéc ngoai
dugc xem 1a mot 1an sang tao lai vin ban cua dich
gia, tuy the mot nguyén tac toi quan trong trong
dich thuét d6 1a: nguoi dich phai tbi da giit nguyén
dugc tinh than, tu tuong, noi dung . ctia tac pham;
d6ng thoi, phai chuyen nghia d& hiéu nhat qua ngon
ngu khac theo tinh than, quan diém tham my, quan
diém tlep can van hoc... ciia chinh nén van hoc do.

Trong dong chay van hoc nudc ngoai ¢ Viét
Nam, “The Thorn Birds” cua Colleen McCullough
duoc xem 1a tac phidm vao hang “kinh dién” cia
vin hoc nhén loai & chiéu sau gia trj tu tudng ciing
nhu sang tao nghé thuat. Bén canh ban dich tiéng
Viét “Nhitng con chim 4n minh cho chét” ctia Trung
Diing, chung t6i dac biét an tugng voi “Tiéng chim
hoét trong bui man gai” cua Pham Manh Hung boi
cac 1y do sau: dich gia da bam kha sat vin ban gbc
dé chuyén dich ndi dung sang tiéng Viét; dich gia da
sang tao khi str dung ba phuong phap dich chu yéu:
semantic translation (dich nglt nghia), communica-
tive translation (dich giao tiép ) va word-for-word
translation (dich tir d6i tir) dé lam rd cac bién phap
tu tir ndi bat trong tac pham nhu an du (metaphor),
hoén du (metonymy), so sanh (simile)... Trong bai

) Trudng Trung hoc phd théng Nguyén Chi Thanh, Pleiku.
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viét nay, chiing t6i di tim hiéu nhitng diém doc dao
ctia ban dich “Tiéng chim hot trong bui man gai”
0 phuong dién bién phap tu tur.

2. Noi dung

Diéu nhan thiy trong sang tao vin hoc, ngon tir
chinh 14 chat liéu phuong tién thiét yéu dé nha van
hinh thanh nén tac pham. Ngén tir trong doi sdng
qua dung cong sang tao ngh¢ thuat cua nha van da
mo ra khoang troi riéng doc dao, giau hinh tuong,
chura dung, biéu dat cam xtc cua thién nhién, van
vat, con nguoi. Trong do, bién phap tu tir chinh la
dau 4n sang tao doc dao ngon tir nghé thuat, nd
khong chi 1a phuong tién biéu dat ndi dung tac
phim ma con 1a “diém nhan” dé ngudi doc kham
pha ra chiéu sau gia tri vin ban van hoc.

2.1. Khai quat bién phap tu tir trong nguyén
tac “The Thorn Birds” cia Colleen McCullough

Khi doc nguyén tac “The Thorn Birds” cia
Colleen McCullough, chung t6i nhan thay co ba
nhém bién phap tu tir n6i bat biéu dat chiéu sau
céc tang 16p ¥ nghia ndi dung cho tac pham, dong
thoi, day cling chinh 1a sang tao ngh¢ thuat cua tac
gia, d6 1a nhom 4n du, nhom so sanh, nhom hoan
du. Nhom an du (metaphor) dugc tim thay 393
truong hop xuét hién trong van ban véi cac hinh
thirc ct phap da dang trong nhitng cum danh tir
(noun phrase), cym dong tr (verb phrase) va cum
tinh tir (adjective phrase). Nhom so sanh (simile),
c6 165 truong hgp vdi céc hinh thie so sanh khac
nhau, cac tir so sanh khac nhau. Nhém hoan du
(metonymy) ¢ 140 trudng hop xuit hién ¢ cac hinh
thirc ¢t phap twong ddi don gian. Trong bang thong
ké dudi day, chung t6i da tién hanh lam rd ba nhém
bién phap tu tir néi trén xuat hién trong tic pham.
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Bang 1. Sw xuét hién cac bién phap tu tir tir vung
trong nguyén tac

Lexical Stylistic Total sentences
. A . Raw number 2 2 Percentage
Devices (Bién phap (S6 lwgng) (Tong so (%)
tu tir tir vung) ong ciu vin) ¢
Metaphor (4n du) 393 12,672 3.1
Simile (so sanh) 165 12,672 1.3
Metonymy (hoan du) 140 12,672 1.1

Bang 2. Cac hinh thire xuit hién ciia bién phap tu tir 4n du trong

nguyén tac

Metaphor Ca}c hm;h
(5n du) thirc xuat
: hién

Cum danh tur: 274 lan, vi du:

1. And again she found herself yearning for
the day when Meggie became old enough to
take the burden of it from Frank’s shoulders
[1, tr. 21]

2. From waking to sleeping she lived in the
kitchen and back garden, her stout black boots
beating a circular path from stove to laundry
to vegetable patch to clothesline and thence to
stove again [1, tr. 11]

Cum dong tir: 108 lan, vi du:

1. Not Mary Carson’s idea of living, to play
second fiddle [1, tr. 77]

2. She was beautiful, and he enjoyed beauty;
and, least acknowledged of all, she filled an
empty space in his life which his God could
not, for she had warmth and a human solidity
[1,tr. 119]

Cum tinh tur: 11 1an, vi dy:

1. For to fight was the only way he knew of
ridding himself of anger and pain, and as he
landed the felling punch he thought the great
dull voice in his ear changed its song, to Kill!
Kill! Kill!” [1, tr. 132]

2. She became mentally deaf, dumb and
blind [1, tr. 45 ]

Bang 3. Céc hinh thirc biéu hi¢n ciia bién phap tu tir so sanh trong

nguyén tac

Marker (tir chi so sanh) Number (Sé lwgng) Percentage (%)
Like 96 58.2
As if 33 20
Seem 10 6.06
As/as ... as 25 15.2
No marker of simile 1 0.54
Total 165 100

Bang 4. Cac hinh thirc biéu hién ciia bién phap tu tir hoan du trong

nguyén tac

Styl!stlc Total Noun % Adjevtive % Verb %
devices phrase phrase phrase
Metonymy
(hodn du) 140 140 100 0 0 0 0

2.2. Nhirng sang tao dich thuat
bién phap tu tir tir vung trong ban
dich “Tiéng chim hét trong bui man
gai” cia Pham Manh Hung

Trén co s& doc dodi chiéu véi
nguyén tac “The Thorn Birds” cua
Colleen McCullough, trong ban dich
“Tiéng chim hét trong bui mdn gai”
cta Pham Manh Hung, ching t6i nhan
thdy nhitng diém doc dao sau vé bién
phép tu tir tir vung:

D6i v6i bién phap tu tir an du
(metaphor): dich gia Pham Manh
Hung d chuyén nghia tiéng Viét qua
cac cach dich: dich giéng nhu so sanh,
dich giit nguyén hodc mat hinh anh
an duy, str dung an du tuong duong
v6i ngon ngir dich va dich giai thich
dién giai.

Bién phép so sanh (simile): da
duoc dich gia dich nhu an du, dich
khong dung tur so sanh, dich gitr lai
hodc mét hinh anh so sanh tuy c6 ding
tir so sanh.

Bi¢n phép tu tuw hodn du
(metonymy): da dugc Pham Manh
Hung dich bang nhitng thu thuat don
gian hon hai bién phép tu tir trén thong
qua viéc dich v6i hinh anh hoan du
hodc dich cu thé con nguoi, sy vat ma
hoéan du dé cap toi.

Nguoi dich van gir lai nét nghia
an du (metaphor), hoan du (metonymy)
va so sanh (simile) giéng v6i nét nghia
ctia ban gbe ké ca mébi twong quan vé
mat cu phap va tir vung.

Bén canh nhing diém gidng nhau
dugc néu ¢ trén, nét nghia cta cac bién
phap tu tir nay ciing c6 nhitng diém
khéc gitra ban nguyén tac va ban dich
cua Pham Manh Hung ¢ hai diém sau:

Thir nhat, nét nghia cua cac bién
phép tu tlr trong ban tiéng Viét da
chuyén nghia khac héan so véi ban
gbc, nghia 1a cac bién phap tu tir ny
khong con chira metaphor, simile hay
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metonymy nira, chiing c6 thé 1 nhitng su giai thich
hodc duge dich véi 16i dich thong thuong dé 1am
1d nghia gitp nguoi doc dé dang hiéu “y dinh” cia
tac gia hon.

Thir hai, cac bi¢n phap tu tir dugc dich theo
ct phap khac han voi ngon ngit gbe, chiing c6 thé
duogc rat ngin hon hay dugc miéu ta ti mi hon dé
pht hop vé6i vin phong tiéng Viét nham gitp ngudi
doc cam nhan duoc tinh huéng, hoan canh mot
cach dé hiéu hon.

Dé 1am rd diéu nay, chiing t6i da tién hanh ddi
chiéu bién phap tu tir 6 van ban géc va van ban dich

He smiled. “I’ve sold
you, my Meggie, sold
you for thirteen million
pieces of silve.” [1,
tr. 220]

Cha mim cuoi. - Ta da
ban con, Meggie a, ta
di ban con ldy muoi
ba tri€u bac tréng [2,
tr. 192]

She plodded in her self-
perpetuating circle of
stove, workable and
sink as if nothing else
existed. So Meggie had
no choice; she simply
filled the vacuum in the
child’s life and became
his mother [1, tr. 147]

Ba ldn quan vén trong
cai vong tron muédn
thué Ay: tir bép 10 t6i
ban nha bép, tir ban t6i
bon rira va khong con
nhan thdy gi xung quanh
nira. Va Meggie khong
con cach lya chon nao
khéc, no 1ip diy chd

tiéng Viét cua Pham Manh Hung:
Bang 5. Nhirng diém mAt va con déi véi bién phap
tu tir An du (metaphor) trong ban dich tieng Viét
so véoi nguyén tac

Mgtaphor o Time,:s Percentage
(an du) (s0 1an xuat hién) (%)
Reserving (con) 325 82.6
Removing (mat) 68 17.4
Trong nguyén tac 393 100

Bang 6. Nhirng diém mAt va con déi véi bién phap
tu tir hoan du (metonymy) trong ban dich tiéng Viét
so véoi nguyén tac

Metonymy o Timgs Percentage

(hoan du) (s0 1an xuat hién) (%)
Reserving (con) 104 74.3
Removing (mét) 36 25.7
Trong nguyén tac 140 100

Bang 7. Nhirng diém mét va con ddi véi bién phap
tu tir so sanh (simile) trong ban dich tieng Viét
so vOi nguyén tac

Times Percentage
SIMILE (s0 1an xuit hié¢n) (%) ¢
Reserving (con) 127 76.9
Removing (mét) 38 23.1
Trong nguyén tac 165 100

Bang 8. Vi du cach dich giir lai
hinh anh 4n du

STT

English

Vietnamese

No man in his middle
thirties, even Ralph de
Bricassart, could fail to
see the unfolding rose
[1, tr. 185]

Khéng mot nguoi
dan 6ng nao ngoai ba
muoi, ngay ca Ralph
do Brikaxxa mu quang
dén muc khong nhan
ra bong hong dang mé
canh [2, tr. 162]
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trong trong doi em
va tré thanh me cia
thang bé [2, tr. 130]

Vidu (1): Tac gia va dich gia déu dung hinh
anh bong hong dang né dé chi Meggie, mot thiéu
nit dang budc vao tudi thanh xuan, tudi dep nhat
cua cugc doi nguoi. Nguoi dich khong nhiing gitr
nguyén hinh anh an du vé mat tir vung ma con gitr
lai ca nét nghia an du “bong hong dang md canh”
cho “the unfolding rose” khién cho nguoi doc lién
tuong dén mot thiéu nir ngdy tho, trong tring va
tran day stc song.

Vidu (2): “I’ve sold you” - day 1a 161 néi cua
cha Ralph duoc dich gia chuyén nguyén vin sang
tiéng Viét. Dong tir “sold” van con mang nét nghia
an du nghe that dau xot. Tir “sold” c6 nghia 14 ban
cai gi do, vat gi d6, nhung “ban” trong hoan canh
nay 1a mot sy quyét ra di, quyét phu bac ngudi
thuong yéu nhit ciia Cha dé c6 dia vi méi trong
gi4o hoi v6i mot s tién khong 16 duoc thira ké tir
ba Mary Carson.

Vi du (3): V6i phuong phap dich tir sang tur
(word for word), cac tir chi an du trong hai phién
ban cia tiéu thuyét van con nguyén nét nghia doc
d4o cta nd. Nguoi dich da cho doc gia thdy mot
Fi6na v6 cung bén rén vdi cong viéc nha dén ndi
ba ta khong c6 thoi gian dé cham soc dira con nho
ctia ba. Vi thé ma Meggie phai chiu trach nhiém
cham soc dira em. Cum dong tir mang y nghia an
du “filled the vacuum in the child’s life” c6 nghia
1a Meggie luon gan giii, gin b6 va dem lai niém
vui, hanh phtc cho em cua noé trong tinh thuong
yéu ciia mot ngudi me. Dé rdi rot cude né trg thanh
me cia thing bé.
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Bang 9. Vi du cach dich mit hinh anh 4n du

STT

English

Vietnamese

Down her back
cascaded a mane of
carefully curled hair,
sparkling in the sun;
not red not gold, but
somewhere in between
[1, tr. 7]

Nhing bip téc ubn cén
than x6a xudng lung
lap lanh dudi anh mat
troi - khong phai mau
d6 ddng, ciing khong
phai mau vang 6ng, ma
la mot mau gi dac biét
gitta hai mau do6 [2, tr.
14]

tir nay khong mang y nghia an du, qua] phuong phap
phong dich n6 gitp cho nguoi doc dé hiéu hon.
Qua bang thdng ké, chung t6i nhan thay, hau
hét metaphor dugc dich voi nét nghia a an du con
giir lai bién phap tu tir so v6i ban gbe (310 truong
hop). Nguoc lai, vi nét nghia 4n dy khong con bién
phap tu tir nhu trong van ban gdc chiém mot lugng

Ever since the day
Agnes had lost her hair
there had been Frank,
and in spite of her sore
troubles nothing since
had speared her quite
to the core [1, tr. 65 ]

Chinh tir ngay Agonex
bi mat toc, Frank ludn
luén & canh no, va tir
d6 nhiing dau budn cay
ding nhat khong dén
ndi 1am tan long nat
rudt [2, tr. 59]

Beef was a forgotten
memory, only a sheep
small enough to last
without taining until it
was all eaten [ 1, tr. 117]

Thit bo thi ho khong
con nghi gi dén nira,
chi ¢6 loai ctru non nho
thich hop dé lam thuc
pham - ¢6 thé an hét
duogc khi thit chua kip
hong [2, tr. 104]

Vi du (1): Tac gia dung dong tir “cascaded”
c6 nghia den 1a chay nhu dong thac dé miéu ta
mai toc cua Fia, goi 1én hinh &nh mdt mai téc day,
mau vang 6ng mugt rat dep. Tuy nhién, dich gia
da chuyén nghia cua dong tir ndy sang tiéng Viét
bé“mg phuong phap phdéng dich, khong dung tir an
du khién cho doc gia cam nhén ngay dugc mot mai
toc dep dang 1ap lanh dudi anh mat troi.

Vi du (2): Pong tir trong vin ban goc 1a
“speared”’c6 nghia den 1a ddm ai hay dam céi gi
bang gido, mac. Nhung tac gia that tai tinh dung
tir nay dé dam xuyén vao tdm hon. Pay 1a hinh
anh an du dién ta sy dau d6n dén tot cung. Y nghia
cang d& hiéu hon khi n6 dugc dich sang tiéng Viét
bang phuong phap dich thanh ngir “lam tan long,
nat rudt”. Cum tir an du nay rat gan giii voi doc gia
Viét Nam dién ta ndi dau budn ciia Meggie khong
thé nao ké xiét.

Vi du (3): Trong thoi tiét nong nuc ¢ Silinh,
ngudi dan & ddy van chi an mon thit ciru pho bién
tao nén su chan ngiy cho ho. Con moén thit bo
duong nhu 1a mot xa xi ma lau roi ho khoéng an.
Cum danh tir mang ¥ nghia an du “a forgotten
memory” dugc dich gia dién giai thanh “Thit bo
thi ho khong con nghi gi dén nira”. RS rang cum

it hon trong tong sd véi 70 trudng hop.
Bang 10. Vi du cach dich con giir lai hoan du

STT

English

Vietnamese

There was so much to be
done, hardly any money
to do with it, not enough
time, and only one pair
of hands [1, tr. 12]

C6 bao nhiéu viéc can
lam, ludn luén thiéu
tién, luon ludn thiéu thoi
gian, va bit cir viéc gi
ciing van chi c6 mét ddi
tay [2, tr. 18]

She tried vainly to
saparate them and
restore some sort of
order to their bedclothes,
but the two curly red
heads refused to be
parted [1, tr. 22]

Chi hoai cong thur tach
chang ra dé lam cach
nao stra lai chan va khan
trai giwong - Hai mai
dAu téc xoin mau hung
clr ap vao nhau mot cach
budng binh [2, tr. 26]

Eyes half shut against
the glare as his new
Daimler bounced along
in the rutted whel tracks
that marched through
the long silver grass [1,
tr. 69]

Nheo mét dé khoi qua
chéi vi cai mui cta chiée
“Paimolo” kha méi,
cha lai xe theo nhiing vét
banh xe gap ghénh cua
con duong ngap trong
¢0 cao anh bac [2, tr. 63]

Vi du (1): Hinh anh “ddi tay” ngdm am chi
dén Fia, nguoi dam nhéan tat ca cong viéc nha, hay
lam lyng vét va. Bang phuong phap dich ngir nghia
(semantic method), dich gia van giit lai nét nghia
hoan du nhur trong ban gdc. Cum tir mang y nghia
hoan duy nay dién ta sirc lam viéc qua nhiéu cta Fia
va khat vong c6 thém “tay” dé gitp lam hét ca nui
cong viéc nha dang cho chi.

Vi du (2): “The two curly red heads” 1a mot
cum tu hoan du dung bo phan dé chi nguoi, do
chinh 12 Huyghi va Jec. Ta c6 thé thay rd hinh anh
hai dura tré c6 mai dau téc xodn va mau do. Mau
toc nay la dac diém ndi bat cua dong ho nha Krili.
Cum tr hoan du duoc dich nghia sang tiéng Viét
bang phuong phap “word to word” va con gitr ngi
nghia chinh lam cho 161 van thém sinh dong.

Vi du (3): Cym tu “his new Daimler” chi
chiéc xe hoi doi méi hiéu Dailer cta cha Ralph.
Loai hoan du nay léy tén riéng hodc danh hi¢u dé
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chi vat. Nguoi dich chuyén cum tir ndy sang tiéng
Viét bang cach dich tir qua tur, nét nghia hoan du

khong dbi.
Bing 11. Vi du cach dich mit hinh dnh ho4n du

STT

English

Vietnamese

“Spiteful little cats!”
I wish I"d thought to
catch some those things
out of your head; I'm
sure they’d keep.
The minute everyone
forgort, I’d sprinkle a
few heads with a new
lot.” [1, tr. 55]

Chiing 1 d6 ph thity.
Tiéc rang anh khong
som nghi ra ma cit sin
di méy con chiy & dau
em. Khong thi h& miy
con bé doc 4c Ay so ¥
1a anh bo ludn vao toc
chung [2, tr. 51]

“We are going to
Australia!” he yelled,
waving the expensive
vellum pages under his
family’s stunned noses
[1, tr. 85]

- Chiing ta s& di Uc! -
Anh gao 1én va vung
vay to gidy vélanh qui
gia trudc ca gia dinh
dang sirng so' [2, tr. 77]

It meant a grueling
amount of work for
every soul on the
place, male and female.
Communal shearing
was the custom and
the stations sharing
Drogheda’ s shearing
facilities would
naturally pitch in to
help, but the brunt of
the incidental work
inevitably fell on the
shoulders of those on
Drogheda [1, tr. 120]

Nhu vay la moi ngudi
trong dién trang,
khong tror mét ai, ca
dan 6ng va dan ba, déu
phai lam viéc khong
ngoi tay, va nguoi cac
trai xung quanh cung
sir dung Proghéda vén
duogc trang bi tuyét voi
cho viéc nay, ho ciing
ra strc giup d& n6 bang
moi cach, nhung vatva
nhét [a nguoi & day [2,
tr. 107]

Viét Nam hon, “phu thay” dé am chi ngudi doc
4c, nham hiém.

Vi du (2): Hinh anh “stunned noses” ngam
chi sy stmg s6t, ngac nhién ctia nhitng ngudi trong
gia dinh Krili khi nghe tin ho s& di Uc song. Tac
gia dung cum danh tir hoan du con dich gia chuyén
nghia tiéng Viét dung tinh tir “sttng s0” khong co
v hoan du. Pham Manh Hung da dich cum tir nay
v6i phuong phéap “semantic method” dem dén cho
ngu(n docmoty nghla 1 rang rang ca gla dinh Krili
rat d6i ngac nhién dén khong ngd rang ho s& dén
mot noi ho chua tirng mo dén.

Vi du (3): “Every soul on the place” chi
nhiing con ngudi sdng & dién trang Drogheda. Tir
“soul” c6 nghia la linh hon duge thay cho ngudi vi
con ngudi 1a sinh vat co tim hon, tim tri biét suy
nghi. O dy hoan dy 1a mbi quan hé tinh chat chi
chung cho mot loai. Va cum tir hoan du khéc “the
shoulders” ciing chi nhiing con nguoi ¢ Drogheda
nhung ngam ¥ nhitng ngudi ganh vac cong viéc,
vét va. Cach hoan du nay dung bo phan dé chi
ngudi. Ngudi dich phai thau hiéu rd hoan canh,
nghia mé&i c6 thé chuyén nghia Viét mot cach dé
hiéu. Ong dung phuong phap phong dich va dién
giai mat ¥ nghia hoan dy trong bién phép tu tir ndy.

Nhu vy, nét nghia hoan du trong ban tiéng
Viét da s6 van con dugce giir lai nhu nét nghia cia
ban gdc voi s 1an 107 trong tong metonymy, chi
¢6 29 1an dich gia thay d6i nét nghia hoan du trong
ban gdc bang cach dién giai hodc chuyén nghia cu

Vidu (1): Khi gia dinh Krili phat hi¢n Meggie
co chéy trén dau, ho d6 13i cho c6 bé Teresa, ban
cua Meggie. C6 bé 1a con cua mot gia dinh nguoi
Y, chu tiém café ¢ Ucraina. Von di dongho Y ¢
ving nay lubn bi ky thi. Vi thé “Spiteful little cats”
la cum tir ma Frank, anh cua Meggie da néi trong
con buyc tirc dé am chi gia dinh nguoi Y dy. Nghia
tr vung cua nhitng tir nay chi con vat, meéo con y
nghia dugc dich sang tiéng Viét 1a “dd phu thuy”.
Phan dich nay lién quan dén van hoa. Vi trudc kia
meo thinh thodng bi coi 1a ma quy, vi du nhu n6
khong mang lai may man tham chi 1a diém xui xéo
hay thuong di lién voi nhitng mu phu thuy trong
nhiéu nén vin hod Trung C6, dic biét 1a nhitng con
méo den. Ngudi dich ¢6 ging dem dén cho ngudi
doc hinh anh hoan du khac quen thudc cua nguoi
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thé su vat, hién tuong...

Coleen McCulough.
Béng 12. Vi du cach dich giir lai
hinh 4nh so sanh

theo “chu y” cua tac gia

STT

English

Vietnamese

Behind them, all by
herself, Meggie stood
gaping up at him with
her mouth open, as if
she were looking at
God [1, tr. 95]

Phia sau chung, Meggie
ding riéng ra, miéng hé
m¢& nhin 6ng nhw nhin
chinh Chua Troi [2,
tr. 86]

The will to survive is
very strong in some,
not so strong in others.
In Meggie it was as
refined and tensile
as a steel hawser [1,
tr160]

O mot s6 nguoi, long
ham séng rt manh,
& mot s khac thi yéu
hon. O Meggie cai dé
manh mai va chic
nhu s¢i diy cap bing
thép [2, tr. 141]
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Luke? Was this Luke?
He seemed made of
rock, inhuman. But
the effigy crossed the
kitchen, gave her a
smacking kiss and sat
down at the table [1,
tr. 404]

Liuc u? Anh nom
khéng gidng nguwoi,
nhu déo bing da.
Nhung buc tuong da
di trong phong, hoén
Meggie mot cai khoai
tra va dén ngdi vao ban
[2, tr. 321]

Why should the Huns
and Turks slaughter
our men like pigs while
I’'m sitting here safe and
sound? [1, tr. 57]

Sao lai ¢ thé dé cho
bon Ptrc va bon Thé
Nhi Ky mic sirc cit ¢b
nguwoi clia ta, con con
thi khoanh tay ngdi day
cho danh? [2, tr. 53]

Vidu (1): Tac gia so sanh cha Ralph va Chua
Trdi qua cai nhin cia Meggie. Diéu nay dién ta

Their mother’s
blossoming happiness
had afected them
deeply; it was like
seeing the start of a
good drenching rain

Ca nha hanh phuc v6
han théy me hanh phuc
nhu thé, chang khac gi
sau ki han han, trudc
mét moi ngudi bt dau
dd xudng tran mwa

long ton kinh, ngudng mo ctia Meggie d6i véi cha
Ralph. Véi 16i dich ngir nghia ciing nhu gitr duoc
nét nghia so sanh dich gia da truyén tai y nghia
duogc an gidu trong so sanh nay 1a mot ndi 1ong day
khat khao dugc chiém ngudng vi linh muc khong
nhitng c6 than hinh cén d6i, dep trai ma con c6 ca
mot tam hon dep trong mat Meggie.

Vi du (2): V6i 16i so sanh bang, tac gia da
dung hinh anh ddy cap dé so sanh véi ¥ chi song
con cia Meggie. Mot hinh anh so sanh vat hoa rat
thi vi duoc dich bang phuong phép dich ngit nghia,
van giit nguyén so sanh 4n dy nhu trong ban gdc
khién cho ngudi doc lién tudng dén stc chiu dung
ndi dau. Meggie c6 thé manh mai, yéu dubi nhung
¢6 khong bao gid chju khuat phuc, bi guc ngi trude
nhitng ndi dau khic nghiét trong cudc doi.

Vidu (3): Véi tir so sanh (comparison marker)
“seem” nha van dem dén nguoi doc mot hinh anh
so sanh 4n dy hét stc 4n twong d6 1a chdng Meggie,
Liuc 1a mot con ngudi thye nhung anh 4y duoc xem
nhu “dugc déo bang da” qua 16i dich ngit nghia
(semantic method) mang tinh chét an ¥ cho thiy
rang anh chang Liuc ndy c6 mot tim hon vo cam
v61 vo minh.

Bang 1,3. Vi du cach dich
lam mat hinh &nh so sinh

STT

English

Vietnamese

His shirt lay on the heap
of straw in the corner;
he plodded across
to it and stood for a
moment staring at the
splingtering barn wall
as if it did not exist,
his black eyes wide and
fixed [1, tr. 5]

Ao so mi nim trong
déng rom trong goc
xudng; cau cham rai di
dén diy va dimg mot
hai phiit mé to doi mét
mau den, nhin bic
tudng, nhin nhirng
tim van khong bao
bing Anh mit thii ghét
[2, tr. 12]

[1, tr. 238] ddi dao khién van vat

twoi tinh lai [2, tr. 208]

Vi du (1): Véi 16i dich “communicative
method”, tac gia da so sanh cai nhin cua Frank nhu
khong nhin, d6 chinh 1a su byc tirc cua cau khi dén
xudng rén, trong anh mét nhin birc tudng cua ciu
an chira thai 6 chan chuong, cim ghét khi hang
ngay phai tiép xtc véi thir cong viée nang nhoc,
nham chan ma cau khong hé mudn. Nguoi dich
khong ding 16i so sanh nhu trong ban gdc nhung
cling dem dén cho nguoi doc mot hinh anh rat gian
dir cua Frank.

Vi du (2): Trong ban dich, “cit cd nguoi ta”
la mot hinh anh thuc duoc dich tir so sanh c6 tinh
chat an du trong vin ban gdc “slaughter our men
like pigs” vo1 ham y su tan sat vo cung tan bao cua
quéan Pirc va quan Thd Nhi Ky. Trong khi tac gia
Colleen ding hinh anh so sanh vét héa “giét” voi
“lon” an du nay 1am cho ngudi doc lién twong dén
su chét choc hang loat va su vé cam cua quan thu,
con dich gia Pham Manh Hung d dién giai so sanh
cho ta thay r6 sy dd man ciia quan thu.

Vi du (3): Trong tiéu thuyét gdc, tac gia da so
sanh niém hanh phuc cta ngudi me véi con mua
rao duoc dich gia chuyén nghia sang tiéng Viét
“bat dau db xuéng tran mua ddi dao khién van vat
tuoi tinh lai”. Mic du cum tir ndy van con tir so
sanh nhung khong con chira y nghia 4n du nita.
Vi 16i dich “communicative method”, ta c6 thé
cam nhéan duoc mot hinh anh hét stre doi thuong
trong cudc séng sau con mua. D6 chinh 14 sy rang
rd trén guong mat ngudi me luc nao cling nghiém
nghi, ltic ndo ciling ban ron voi cong viée bép niic
nay da coi mo.

C6 thé thay, trong qué trinh chuyén dich sang
tiéng Viét, dich gia di chuyén nghia so sanh cia
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cac cau co chura “simile” nhu nguyén tac va co st
dung tu chi dAu hiéu so sanh nhu: tuéng nhu, nhu
la, nhu, duong nhu... Mot s6 “simile” dugc chuyén
sang ngdn ngit dich mat han ¥ so sanh, ¢6 luc ngudi
dich dung 16i 4n du va dich thoat y dé 10 van gan
glii v&i ngon nglr cua nguoi doc. Poi khi nhitng
ttr chi so sanh van dugc sir dung & ngon ngir dich,
nhung phﬁn so sanh khong con gitt nguyén nghia
tir vung nhu trong ban géc.

3. Két luin

Tir qua trinh khai thac ban dich “Tiéng chim
hot trong bui mén gai” cia Pham Manh Hung,
chiing t6i nhan thdy, dich gia khong chi chuyén
dich gan nhu nguyén ven cac nhom bién phap

tu tur tr vung trong nguyén tac ma con sang tao
trong cach dich chuyén doi nghia, chuyén d6i
chiéu sau biéu dat, ham an nghia... cac bién
phép tu tir no6i trén. Piéu nay, khong chi giup
ban dich sat v6i nguyén tac vé ndi dung ma con
gitip ngudi doc d& dang nim bét chiéu sau cac
tang mach y nghia, gia tri ctia tic phadm “The
Thorn Birds”.

Diéu dem lai thanh cong cho ban dich tiéng
Viét 14 sy am tudng va tinh yéu tha thiét ciia Pham
Manh Hung dbi v6i nén van hoa xir sé Uc, chinh
chiéu sau hiéu biét van hoa 1a yéu tb tao ra st hut,
sttc 4m anh kho cudng cho ban dich “Tiéng chim
hot trong bui mén gai”./.
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ORIGINALITY IN THE VIETNAMESE TRANSLATION OF “THE THORN BIRDS”
IN TERMS OF RHETORICAL DEVICES

Summary

Readers can approach a foreign literary work through its original or translation version. The
translation is not only the key opening the door for readers to approach the work, but also the reconstruction
of the original by the translator in principle: maximally preserving the spirit and value of the work as
well as translating it creatively in a reading-specific way. In this article, we try to bring out originalities
in the Vietnamese translation version of the novel “The Thorn Birds” translated by Pham Manh Hung
in terms of rhetorical devices.

Keywords: Rhetorical devices, originality, The Thorn Birds.
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